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Az Észtországban élő magyarok identitásáról és nyelvéről

Észtországban is élnek magyarok ugyanúgy, mint az egész világon. Az iránt érdeklődtem körükben, hogy hogyan érzik magukat nálunk, hogy szoktak hozzá az észtországi körülményekhez.

Felvetődhet a kérdés, hogy miért kezdtem ezzel a témával foglalkozni? Hogy a válasz érthető legyen, kicsit messziről kell kezdenem. Az anyanyelvem észt. A Tartui Egyetemen finnugrisztikát tanultam. Többször kérdezték, hogy miért tanultam meg a magyar nyelvet? Az apám becsülte finnugor rokon népeinket, a finneket s a magyarokat, kis rokon népünket, a líveket is, és ő javasolta, hogy a kö​zépiskola után folytassam tanulmányaimat a finnugor nyelvtudomány területén. A finn nyelv nagyon közel áll az észthez, s finnül sok észt tud, de magyarul akkor, a múlt század hetvenes éveiben csak kevesen tudtak. 34 évvel ezelőtt, 1972-ben, nagyszerű alkalmam volt tanulni itt a Debreceni Nyári Egyetemen. Együtt tanultam és össze is barátkoztam a finnekkel. Itt tanultak ma ismert nyelvészek, professzorok is, például Tapani Lehtinen, aki akkor aspiráns volt, Juha Janhunen, aki már akkor diákként olvasta a Pál utcai fiúk-at magyarul. Bennünket Révay Valéria fogadott, aki akkor diák volt, ma tanszékvezető egyetemi docens. Szimpoziumokon s kongresszusokon gyakran találkoztunk azután is, hogy Debrecenben megismerkedtünk. Ezek után sokat tanultam egyedül is a magyar nyelvet. Az egyetem befejezése után az Észt Nyelvi Intézetben kezdtem dolgozni, ahol máig dolgozom. Emellett magyar turisták idegenvezetője is voltam, s magyar delegációknak tolmácsoltam. Többször jártam Kárpátalján. A rendszerváltás előtt, 1990-ben alapították az Észt–Magyar Társaságot, amelynek tagja vagyok. Gyakran találkozom magyarokkal az Észt–Magyar Társaság, illetve a Magyar Intézet különböző rendezvényein: kiállítások megnyitóin, fogadásokon. Észtországban nem lehet gyakran magyar nyelvet hallani, s most úgy érzem, hogy már lassan kezdek elfelejteni magyarul. Nehéz megtartani a tudást. Sokat és állandóan kell foglalkozni a magyar nyelvvel ahhoz, hogy az ember ne felejtse el. Múlt ősszel a Magyar Intézetben nyílt lehetőségem arra, hogy újra kezdjem egy kis csoportban tanulni a magyar nyelvet. Rajtam kívül még egy észt származású nő s egy másik nő, akinek az anyja magyar, az apja észt s két fiú, akiknek az anyjuk magyar, az apjuk észt tartoztak a csoporthoz. Az anya mindig a fiúk mellett ült, s segített nekik fordítani, de gyakran az egész csoportnak is. Az anyának az a kívánsága, hogy a fiai is megtanulják a magyar nyelvet. Mindig nagy örömmel mentünk az órára. Az előadásom anyagát tehát kéznyújtásnyira találtam.

Az utolsó 2000-es népszámlálás szerint 172 magyar nemzetiségű személy él Észtországban.
 De az 1989-es adatok szerint Észtország területén élő magyarok száma 241 volt
. Nagy a különbség: 69. Sajnos hiányzanak az adatok, mi történt a 69 emberrel. 

A jelenleg Észtországban élő magyarok többnyire kárpátaljai eredetűek. Az ötvenes évek végétől kezdve elég sok kárpátaljai magyar fiatal jött Észtországba tanulni. Strömpl Judit szerint, aki most Tartui Egyetemen szociálpolitikai docens, ennek több oka volt. Elsősorban az, hogy az észtországi egyetemeknek jó hí​rük volt a Szovjetunióban. De talán még ennél is vonzóbb volt az a tény, hogy az észtek nagy szeretettel, rokonként fogadták a kárpátaljai magyar fiatalokat. Itt nem okozott olyan nagy gondot a nem kifejezetten tökéletes orosz nyelvtudás, ami máshol nagyon is akadályozta a versenyképességet. ... A 70–80-as években kü​lönösen megnőtt a magyar diákok száma. A tartui egyetemeken egyidőben 40–50 magyar diák tanult. Ebben az időben volt olyan évfolyam a Tartui Egyetem orvosi karán, amikor a 20 évfolyamtársból 6 magyar volt.
 Ma hálásan gondolok vissza a tanáraimra. Paula Palmeos docensnek és Paul Ariste akadémikusnak köszönhetjük, hogy megismerkedhettünk az Észtországban tanuló kárpátaljai magyarokkal. Emlékezem, ahogyan a diákotthonban egy kis szobában egy magyar orvostanhallgató ágyán ültem, magyar könyv a kezemben, s magyarul tanultam: olvastam s fordítottam. Ezzel a hajdani hallgatóval mostanáig jó barátok vagyunk. A magyar diákokkal s a tanárokkal – mint például Paul Ariste akadémikus – együtt jártunk kávéházba, ültünk, kávéztunk, beszélgettünk. Emlékezem, ahogyan az állatorvosnak készülő diák tanította nekem h-hangot kiejteni a szó elején, amelyet az észt nyelvben ebben a pozícióban nem szoktak hangoztatni.

A diákok többsége tanulmányai befejeztével visszament Kárpátaljára, vagy ha tehette, Magyarországra. De sokan családot alapítva letelepedtek Észtországban. Azoknak a magyaroknak a sorsa iránt érdeklődtem, akik Észtországban maradtak. Az eredményeim nem véglegesek, csak elkezdtem ezzel a témával foglalkozni. 

Előadásomat elsősorban kérdőív és riport adatai alapján készítettem. 10 kérdést tettem fel. Kiderült, hogy a kérdések a magyaroknak nehezek voltak. Azonos korú magyarokat választottam ki, akik szerintem érdekes egyéniségek. Meg kell jegyeznem, hogy az észtországi magyarok a rendszerváltás után nagyon sikeresek. Megkérdeztem három középkorú nőt. Egyikük bankban dolgozik, a lánya Luxemburgban tolmács, aki franciáról észtre fordítja az Európai Unió hivatalos iratait. Az anya azt javasolta, nézze meg a magyar fordítást is, mert az segíthet a tartalom megértésében. A másik adatközlő orvosnő, Pärnuban lakik a strand közelében egy szép villában. Sok külföldi páciense van, különösen sok finn érkezik hozzá. Nagyon elégedett az életével. Az anyját is elhozta magához a kárpátaljai szülőfalujából. A harmadik adatközlő pedig munka nélkül otthon van, semmit nem csinál azért, hogy munkát találjon. Várja, hogy valaki munkalehetőséget kínáljon neki. Moszkvában valamikor a turisztikát tanult, de azzal most nem foglalkozik. Szeretne magyarra fordítani, vagy magyarról észtre.

A kérdéseim következők voltak:

1–2. Hol és mikor született? 

Az egyik 1955-ben, a másik 1956-ban született, a harmadik fiatalabb. Az első a határ melletti Nagypaládra, a másik Munkácsra való, a harmadik Nagybányán született, és Dobronyba való. Hármuk közül csak egy válaszolt szívesen a kérdéseimre, a másik kettő nem nagyon. Az egyik nem akarta a kérdőívet kitölteni, mert hát ki tudja, mire fogják használni! A másik furcsának találta, hogy a születési helye iránt érdeklődöm, hiszen Nagypalád csak egy kis falu a cseh határnál, mit kell arról még beszélni is! Az is lehet, hogy nem szívesen gondol vissza a szülőhelyére, mert az emberek gyakran szégyellik, hogy vidékiek. Érdekes lenne megvitatni: milyen fontos az, hogy ki hová való? Nem kell szégyellni, ha valaki vidéki. Én is az vagyok. Az apám vidéken volt állatorvos, és én egy községben születtem. Úgy látom, hogy aki kis helyre való, lelkileg sokkal gazdagabb, mint aki nagyvárosban született, ahol az emberek alig ismerik egymást.

3. Milyen gyorsan sajátították el az észt nyelvet? 

A felmérésből kiderül, hogy az észt nyelv megtanulása nem okozott problémát. Folyékonyan beszélnek észtül, természetesen magyar akcentussal. Lehet érezni, hogy nem született észtek. Egy adatközlőm szerint egy idegen nyelvet soha nem lehet anyanyelvi szintén megtanulni, aki azt állítja, áltatja magát. 

4. Milyen a viszonyuk a szülőföldön élő rokonokhoz? 

A gyerekeik már mind Észtországban születtek, többségük vegyes házasságból. A magyar nyelv nagyon tetszik nekik. Az anya, akinek két fia van, észrevette, hogy ha magyarul beszél hozzájuk, a fiuk észtül válaszolnak De a kárpátaljai rokonoknál, ahol máshogy nem tudnak beszélgetni, ők is magyarul beszélnek. Az anya csodálkozott: „Hát ti tudtok magyarul?” Úgy látszik, ahol csak magyarul beszél a környezet, könnyű nekik a magyar nyelv. Tudja, hogy a fiai jól tanulnak. Büszke az egyik fiára, mert az hibátlanul ír észtül. Nekem is megmutatta az írásait. Az anya észrevette, hogy néha azok a nem észt származású fia​talok, akik az észtet idegen nyelvként tanulták meg, jobban tudják az észt helyesírást, jobban írnak észtül, mint azok, akiknek az észt az anyanyelvük. Ez a fiú tavasszal befejezte a zeneiskolát. Nagy volt a meglepetésem, amikor egy nap e-mailt kaptam, s a fiú meghívott engem is a hangversenyre az Estonia hangversenyterembe. Valószínűleg rokonléleknek talált, mert beszélek magyarul, s érdeklődöm a magyarok iránt. Az egész család várt a lépcsőn. Nagyon sajnáltam, hogy kevesebb virágot kapott, mint a többiek, mert az anya rokonai Kárpátalján laknak, s nem voltak jelen a hangversenyen. Problémák keletkeztek az észt nyelvben ugyanannak a nőnek a másik fiával, aki színvonalas iskolában tanul, de az anya, aki nem tud tökéletesen észtül, segíteni szeretne a gyereknek, de tulajdonképpen nem tud, mert soha nem tanult észtül. 

5. Mikor használják a magyar nyelvet? 

A megkérdezettek otthon magyarul beszélnek. Egyikük férje ukrán, a családban három nyelven beszélnek: észtül, oroszul és magyarul. Ő néha tolmácsol. A magyarokkal magyar vonatkozású rendezvényeken találkoznak. A kapcsolattartásban fontos helye van a rendszeres magyar nyelvű istentiszteleteknek. Az Észtországi Magyar Gyülekezet 1997-ben alakult meg a tallinni dómtemplomban tartott istentisztelet alkalmával. A svédországi Molnár Veress Pál lelkipásztor végezi a szolgalatot évente négyszer, s eljár a betegekhez. Az ő apja lelkészként a magyar határon túl, Erdélyben te​vékeny​kedett, azért jól megérti a messze északon élő honfitársak gondjait. Éven​te négy​szer szokott jönni Tallinnba, de a gyülekezet tagjai azt kívánják, hogy jö​vő​ben minden hónapban legyen magyar istentisztelet. Akkor lenne már lehetőség Ma​gyarországról meghívni lelkészt. 

6. Milyen a viszonyuk a szülőföldön élő rokonokhoz? 

Rokonaikkal telefonon szoktak érintkezni hetente, s hétvégeken az internet segítségével. Kárpátalján nincs még mindenütt bekötve az internet, de az iskolákban van, amit hétvégeken lehet használni. A telefon és az internet mellett személyesen is találkoznak. Igyekeznek évente legalább egyszer hazautazni, de ez nem minden évben sikerül. Egy megkérdezett azt válaszolta, hogy legjobban azt szeretné, ha Munkácson egy diófa alatt ülhetne. Gyakran álmodik erről. A másik szerint otthon meleg és világos van, a rokonok összejönnek, megcsókolják egymást. Nagyon szeretnének nyáron Magyarországra utazni, de azt sem tudnak minden évben.

7. Milyen származásúak a gyerekei? 

Nekünk észteknek az identitással kapcsolatos problémák nagyon fontosak. Amikor a magyarokat nemzetiségükről kérdeztem, az egyik azt mondta, hogy ő kozmopolitának tartja magát, az emberek nemzetisége számára nem fontos. A másiknak egyáltalán nem tetszett az a kérdés, hogy milyen származásúak a gyerekei. Ő magyar, a férje ukrán, a gyerekei észtül beszélnek. Ahogy tavaly elkezdtem ezzel az érdekes témával foglalkozni, megkérdeztem Bereczki Urmast is, aki tökéletesen beszél észtül és magyarul. A kérdésemre, hogy mi az identitása, azt válaszolta, hogy kettős identitása van: Észtországban észtnek érzi magát, Magyarországon pedig magyarnak. Hároméves szőke kislányával magyarul beszélt. A kislánya szintén tökéletesen beszél észtül és magyarul. Amikor arról érdeklődtem, hogy a kislány milyen identitású, az apja válaszolta, azt ő egyszer felnőtt korában maga fogja eldönteni. Akkor Bereczki Urmas észt felesége még nem tudott jól magyarul, s a kislányuk azon csodálkozott, hogy az anyja nem tudja, hogy a tomat magyarul paradicsom.

8. Milyen szerepe van az életükben a hagyományoknak? 

A hagyományok fontos szerepet játszanak az életükben. A magyarok igyekeznek megőrizni az otthonról hozott szokásaikat: a születésnapokat, a névnapokat és az ünnepeket (karácsony, húsvét) megtartják. Szívesen megünneplik az észt ünnepeket is – a húshagyó keddet és február 24-ét, azaz Észtország függetlenségének 1918-as kikiáltását, valamint a Szent Iván napját). Szeretik a magyar éte​leket és a magyar borokat, de más – észt, orosz – ételeket is főznek. Dehát köz​ismert, hogy legjobb szakács az éhség. Számukra a család legfontosabb. Gyak​ran megölelik egymást, nem félnek kimutatni az érzelmeiket. 

9. Milyennek látják az észteket? 

Egészen más képet mutat a tükör, mint amit mi észtek magunkról magunkban dédelgetünk. A magyarok azt vették észre, hogy ők nyitottak, közvetlenek, az észtek pedig visszahúzódóak, de sokkal nyugodtabbak mint ők, keveset mosolyognak, és nincs bennük segítőkészség. Az észtek a beszélgetés alatt inkább elgondolkoznak, nem reagálnak azonnal, mintha a falnak beszélnénk. A magyarok gyakran beleszólnak a beszélgetésbe, az észtek pedig hallgatnak. Az észtek másképp gondolkoznak. A magyarok lelkileg is megélték a nehézségeket. Úgy találták, hogy az észtek zárkózottak és 1970-es években nem jóindulatúan viszonyultak az idegenekhez. Tapasztalni lehetett, hogy a magyarokat szeretik, de az egyik adatközlő panaszkodott, hogy nem hangoztathatta lépten-nyomon, hogy ő magyar, így az észtek idegennek nézték őt hiányos nyelvtudása miatt, s a beszélgetésben rögtön áttértek oroszra.

10. Mihez volt Észtországban a legnehezebb hozzászokniuk?

Nem szokták meg az észt konyhát és a hosszú, hideg, sötét telet. Szintén nem tudták megszokni az észtek tartózkodását és hidegségét. Az egyik adatközlő szerint ez nem vonatkozik a mostani fiatal nemzedékre, ők sokkal nyitottabbak és őszintébbek. Zavarja még őket az észtek kulturálatlansága a mindennapi életben: nem köszönnek a nyilvános helyeken, üzletekben stb. Egy személy úgy találja, hogy udvariatlanok a közlekedésben, különösen a fiatalok. Ezzel a kérdéssel kapcsolatban tette hozzá: az újgazdagok tüntetnek anyagi jólétükkel, a politikusok maguk javára dolgoznak, korrumpáltak. Tönkrement az egészségügy, jó orvoshoz szinte lehetetlen bekerülni. Szervezetlen az oktatás, a szülők rátermett​ségétől függ a gyerekek további sorsa. Szociális juttatások gyakorlatilag nincsenek, a fekvő betegek teljesen a család felelősségére vannak bízva. Az idősek ellátása akadozó, ez is többnyire a családot terheli. De véleménye szerint ez a tendencia máshol is megfigyelhető a világban.

Úgy látom, hogy márpedig negatív tapasztalatai mindig lesznek az embereknek, s a személyes tapasztalatok nem mindig objektívek és nem általánosíthatók.

Ezt a témát körüljárva kezdtem jobban megérteni az Észtországban élő magyarokat. Azelőtt soha nem gondoltam arra, hogy érzik magukat nálunk, s milyennek látják az észteket, milyenek vagyunk. A témakört nagyon érdekesnek találom.
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